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(A suivre). J. TUCHMANN.

CHANSONSPOPULAIRESDE LA BASSE-BRETAGNE
LXIII

L'explication.
1. Er zul kentan deus a vis mé, o ie!

Er zul kentan deus a vis mé
Ré glav hag avel entr' an dé (bis).

2. Ha me chonjal 'vid ar gwellan
Mont da welet ma dousik koant.

3. Pa oan arri ebarz hi zi,
Ne oa den er ger nemerti.

4. Ha ni mont hon daou da bourmen,
Hag oc'h azen oar ar c'hlazen.

5. Ha ni 'welet daou den iaouank
Ober al lés, oar bord ar stank.

6. — N'am euz nep tra 'n em ziegez
Nemet plac'h koant d'em serviji.

7. —Ma ve koantis hag e tell d'oc'h,
Majervijer, n'on mu douzoc'h.

8. — Koant awarc'h oc'h pa blijet d'in ;
Red oa d'imp hon daou dimezi.

9. Met pa veet dimet hag eureujet
N'eet ket ken aliez da gomerian,

10. Na kenneubet da doull ar c'hafe;
11. Kar ar c'hafe zo mad ha dous

Hag armerc'hed a zo lipous ;
12. Na kenneubet oar v'urar veret

Da c'hoerzin dru ouz ar botret ;

(1) JAFFUR-SHURREEF,348-9,369.REINAUD,Monuments,II,
252-3.SHAW,Voy.,I, 345-6.W.OUSELEY,Orientalcollect.I.
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13. Kar ar mèrc'hed zo varius
Hag ar botred zo bidedus.

14. — Hola, hola, ma zervijer,
Abreteik mad ma c'homandet :

15. Nen omp na dimet nag eureujet,
Ha c'hoaz zo kaeroc'h, veomp ket. —

Recueillià Trévérec.

Traduction.

1. Le premier dimanche du mois de mai, il faisait
de la pluie et du vent toute la journée. 2. Et je
pensai faire pour le mieux, en allant voir ma petite
douce jolie. 3. Quand je fus arrivé chez elle, il
n'y avait qu'elle à la maison. 4. Et nous d'aller
tous deux nous promener, et nous asseoir sur le
gazon. 5. Et nous vîmes deux jeunes gens se
faire la cour au bord de l'étang. 6. — Je n'ai rien
dans mon ménage, qu'une belle fille à me servir.

7. — Si c'est la beauté que vous voulez, mon
serviteur, je ne suis plus .votre fait. 8. —Vous êtes
assez belle, puisque vous me plaisez ; il fallait bien
nous marier tous deux. 9. Mais quand vous serez,
fiancée et mariée, vous n'irez plus si souvent com-
mérer, 10. ni non plus au seuil du café ; 11. car
le café est bon et doux, et les filles sont gour-
mandes; 12. ni non plus sur le mur du cimetière

faire de gracieux sourires aux garçons ; 13. car-
ies filles sont changeantes et les garçons jaloux.

14. — Holà, holà, mon serviteur, c'est un peu
tôt me donner des ordres : 15. nous ne sommes ni
fiancés ni mariés, et, qui plus est, nous ne le serons
point ! —

E. ERNAULT.
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C'est le secondvolumede la troisièmesériedela publication

entrepriseen 1880par M. Windisch,sous le titrede« Textes
Irlandais,» publicationpour laquelleM.Windischa eu, dèsla
secondesérie, le concoursdeM.Wh.Stokes.La premièresérie
était à elle seuleun grosvolume,chrestomathieforméedesmor-
ceauxles plus curieuxde l'anciennelittératureirlandaiseet
glossaireétendu,le premierdictionnairequiaitencoreétécompilé
del'anciennelangueirlandaise.M.Windischa rendulà auxétudes
irlandaisesunserviceinappréciable,et il n'est pas d'irlandistequi
ne soit, par le profitquotidiende cet ouvrage,sinonl'élève,au'
moinsl'obligédeM.Windisch.
Lesvolumesqui suivirentcontiennentsurtoutdestextesde la'

littératureépiqueouromanesquede l'Irlandeavecdes traductions
soit en allemand,soit en anglais(1).Cenouveauvolumecontient
douxtextes: 1°LeCôir anmannlitt.« laconvenancedesnoms»,
éditéet traduitparM.Stokes: c'estunesorte'deglossaireexpli-
catif de trois centssurnomsou sobriquetsdonnésà desperson-
nagesréelsou légendairesde l'ancienneIrlande: à cette occasion
sont introduitsde nombreuxdétails de folk-lore.— 2° Le
ToehmarcFerbe« Ferbrecherchéeenmariage», éditéet traduit

(1)VoirplushautT.IV,col.22etT.V,col.286.
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